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ΕΠΑΝΑΛΗΠΤΙΚΟ ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ ΛΑΤΙΝΙΚΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ 

ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ    Β’ ΛΥΚΕΙΟΥ  

   ΟΝΟΜΑ:        Βαθμός    

   ΗΜ/ΝΙΑ:    
  

 
  

      

    

 

Α1. Να μεταφράσετε τα υπογραμμισμένα αποσπάσματα.   

Βλ. βιβλίο Εν Δυνάμει. 

Μονάδες 20   

   

Β1.  

  Ο Κόιντος Οράτιος Φλάκκος  ο  (65 π.Χ. - 8 μ.Χ.), ο «άριστος τολμητίας τωνλέξεων» (Κοϊντιλιακός), 

δίκαια καυχιόταν ότι «πρώτος αυτός μετέφερε το αιολικό άσμα» στη Ρώμη. Έχοντας σπουδάσει στην Αθήνα 

δημιουργεί τις Επωδούς ( Epodi ) με πρότυπο τονιαμβογράφο Αρχίλοχο και τις Ωδές ( Carmina ) με 

πρότυπα τους λυρικούς Αλκαίο, Ανακρέοντα,Πίνδαρο, Σαπφώ κ.ά. Οδηγεί τη ρωμαϊκή σάτιρα στην πλήρη 

της ωρίμανση ( Sermones ) και καθιερώνειτο είδος της ποιητικής επιστολής (της οποίας είναι «ευρετής») σε 

κλασική ρωμαϊκήδημιουργία ( Epistulae · διάσημη είναι η τεχνοκριτική επιστολή 2,3, η γνωστή 

ωςΠοιητική τέχνη: Ars poetica ). Το μεγαλείο τουλυρισμού του Οράτιου αναγνωρίσθηκε ήδη από τους 

συγχρόνους του, αφού σ' αυτόν ανέθεσεο Αύγουστος τη σύνθεση του Ύμνου 

της Εκατονταετίας ( Carmen saeculare ) για την επίσημηέναρξη της «pax Augusta»το 17 π.Χ. Τα ευάριθμα 

και σύντομα ποιήματα του Οράτιου, καίτοι συχνά αρκετά δυσνόητα, αποτελούν κομψοτεχνήματα ποιητικής 

μικροτεχνίας.  

                                                                                                                                                           Μονάδες 5  

                                                                                                                                                                    

Β2. 

Ι. Λ 

ΙΙ. Σ 

ΙΙΙ. Λ 
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ΙV. Λ 

V. Λ 

                                                                                                                                                          Μονάδες 5 

 

Β3. 

Oυμανισμός -  ( homines) , κριτής-( cernitur ) , διαμονή -( remanebant ) , πείρα  ( periculum ) , θύρα-  ( 

fores) , τρακτέρ ( traxit ). 

 

Γ1. Να γράψετε στο τετράδιό σας τους ζητούμενους τύπους :   

 hostes: γενική πληθυντικού hostium 

 equitatus: δοτική ενικού equitatui 

 dux: αφαιρετική ενικού duce 

 Vercingetorix: αιτιατική ενικού Vercingetorigem 

 hi: αφαιρετική πληθυντικού στο ίδιο γένος his 

 commune: αφαιρετική ενικού communi 

 nonnuli: γενική ενικού nonnulius 

 vocibus: oνομαστική ενικού vox 

 boves: δοτική πληθυντικού bobus/ bubus 

 locum: αιτιατική πληθυντικού αριθμού loca 

 speluncam: αφαιρετική ενικού spelunca 

 gregem: κλητική ενικού grex 

 fluminibus : κλητική πληθυντικού flumen 

 mercatoribus : γενική πληθυντικού mercatorum 

 se : δοτική πληθυντικού sibi 

                                                                                                                                                         Moνάδες 15   

Γ2. Να γράψετε στο τετράδιό σας τους ζητούμενους τύπους ( Να διατηρήσετε τα γένη του κειμένου στους 

τύπους που είναι απαραίτητο ) .  

 lavantur : αιτιατική σουπίνο lavatum/ lautum 

 nutriuntur: αφαιρετική γερουνδίου nutriendo 

 importari : β πληθυντικό πρόσωπο Οριστικής Μέλλοντα importabimini 

 effeminantur : απαρέμφατο παρακειμένου  effeminatos esse 

 gerunt: γ πληθυντικό οριστικής παρακειμένου στην ίδια φωνή gesserunt/gessere 

 fugiunt: απαρέμφατο ενεστώτα fugere 

 occurrunt: ονομαστική πληθυντικού μετοχής ενεστώτα ουδετέρου γένους occurrentia 

 referuntur: α πληθυντικό οριστικής παρατατικού στην ίδια φωνή referebamur 

 capitur: απαρέμφατο μέλλοντα στην ίδια φωνή captum iri 

 tenere: αιτιατική της μετοχής μέλλοντα αρσενικού γένους tenturum 

 poterant: α πληθυντικό οριστικής ενεστώτα possumus 

 habebantur: β πληθυντικής οριστικής υπερσυντελίκου στην ίδια φωνή (να ληφθεί υπόψη το 
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υποκείμενο) habiti eratis 

 adduxisse: απαρέμφατο ενεστώτα στην άλλη φωνή adduci 

 vidit: γ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα videbunt 

 amovere: γενική ενικού μετοχής ενεστώτας στο θηλυκό γένος amoventis 

 

                                                                                                                                                       Μονάδες 15   

   

Δ1.  postquam pila in hostes miserunt ( Κείμενο 2): Nα αναγνωριστεί πλήρως η δευτερεύουσα πρόταση                                                                                                                                                          

        Βλ. βιβλίο Εν Δυνάμει. 

                                                                                                                                                         Moνάδες 3 

Δ2. Vercingetorix deditur: Nα εκφραστεί αυτοπάθεια. 

       Vercingetorix se dedit     

                                                                                                                                                        Mονάδες 1                                                                                                                                                 

Δ3. Caesar iubet arma tradi ac principes produci: Nα αντικατασταθούν τα παθητικά απαρέμφατα με 

ενεργητικά και να γίνουν οι απαραίτητες αλλαγές. 

      Caesar iubet hostes arma trader ac principes producere 

                                                                                                                                                           Moνάδες 2 

Δ4. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα κάτωθι παραδείγματα. 

        Germani non student agriculturae.  A Germanis non studetur agriculturae. 

        Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.  Tum boves 

quidam a Caco pastore, freto viribus, in speluncam caudis tracti sunt averti. 

         Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit.  Sed Hercules bovum mugitu ex 

spelunca audito convertitur. 

                                                                                                                                                           Μονάδες 6  

Δ5. Να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική στα κάτωθι παραδείγματα. 

          Μagistratus creantur cum vitae necisque potestate (a Germanis).  Germani magistratus creant cum 

vitae necisque potestate. 

          Μagnus numerus hostium capitur atque interficitur.  magnum numerum hostium capiunt atque 

interficiunt. 

          Totis castris testamenta obsignabantur.  Totis castris testamenta obsignabant. 

                                                                                                                                                           Μονάδες 4 

 Δ6. Να κάνετε απαρεμφατική σύνταξη εξαρτώντας τις κάτωθι προτάσεις από τη φραση Caesar dixit 

          Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur.  Caesar dixit Sedulium, ducem et principem 

Lemovicum occidi 

          Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.  Caesar dixit 

tum Cacum pastorem, fretum viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxisse aversos 

          Tum Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur.  Caesar dixit tum Cacum, vi 

prohibere eum conatum, Herculis clava interfici. 

                                                                                                                                                           Moνάδες 4                                                                                                                                         

 

  Δ7.   Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur :Nα αντικαταστήσετε το dicitur 

από τη φράση Ηercules dicit και να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές. 

Hercules dicit se boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse.  ( λατινισμός)                                                                                                                                                     

                                                                                                                                                           Μονάδες 2 

  

Δ8.  Να κάνετε απαρεμφατική σύνταξη στη φράση: Ηostes terga vertunt ac fugiunt , με φράση εξάρτησης 

Fertur  
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Fertur hostes terga vertere ac fugere.  (άρση λατινισμού)   

                                                                                                                                                           Μονάδες 1                                                                                                                                                            

Δ9. ex vocibus :  Nα δηλωθεί η ίδια επιρρηματική σχέση με άλλους τρόπους. 

         οb/ per propter voces 

         vocibus 

                                                                                                                                                           Moνάδες 2                                                                                                                                                        

Δ10. Να χαρακτηρίσετε συντακτικά τις λέξεις με τα έντονα γράμματα. 

       ex equis εμπρόθετος προσδιορισμός κίνησης από τόπο στο desiliunt 

       vivus επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο dux μέσω του comprehenditur 

       totis κατηγορηματικός προσδιορισμός στο castris 

       partem υποκείμενο του abesse ( ετεροπροσωπία) 

       vi   αφαιρετική του τρόπου στο prohibere 

                                                                                                                                                           Mονάδες 5                                                                                                                                                       
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